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CTaTbs NOCBALLEHA UCCIEA0BAHMIO NPUHLMNOB NepeBOfa PyCCKOro rnarosna Ha QHMMVNCKINI A3bIK. HECMOTpﬂ Ha O6LLI,-
HOCTb rpaMMaTnyecknx 1 nekcn4ecknx npr3HakoB rnaroa Kak 4acty pedu B EBpOﬂel;lCKI/IX A3blKaXx, pyCCKVIl;I rnaron
nmeet pag OCO6€HHOCTEI;I, KOTOpPbIE OT/INHAIOT €ro OT NHOA3bIYHbBIX aHa/lI0roB U Tpe6leT npuMeHeHna Lenoro pana

nepeBoYeckMX TpaHChopMaLmA.

KnrouyeBbie cnoBa: pycckme rnaronbl, aHrnuMnckne rnarofbl, nepesog4eckmne TpaHC(bOpMaLI,VIVI.

The article is devoted to the study of the principles of translating Russian verb into English. Despite the common
grammatical and lexical features of the verb as a part of speech in European languages, it can be argued that the
Russian verb has a number of features that distinguish it from foreign analogs and require the use of a number of

translation transformations.
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IlepeBom — 3TO CIOXHBIN M MHOTOTPAHHBIN BUI Ue-
JIOBEYECKOI IeSITeTbHOCTH, B ITPOLIECCE KOTOPOTO MPOKC-
XOAUT HE TIPOCTO 3aMEHa SIMHMUIL OMHOTO SI3bIKA SIMHMU-
[AMU IPYTOTO, B HEM CTAJIKUBAIOTCS pa3TINUHbIC KYJIbTY-
PBI U SI3bIKOBbIE TpaauLIUU. JJOCTHXEHME IEPEeBOAYECKO
AKBUBAJIEHTHOCTH TPEOYeT OT MePeBOTUMKA YMEHMS TTPO-
U3BECTM MHOTOUMCJIEHHBIE M KaUE€CTBEHHO pa3HOOOpas3-
HBIE MEXKbSI3BIKOBEIE TIPe0Opa30BaHMs — ITEPeBOIUCCKIC
TpaHchOopMalnK, YTOOB! TEKCT MepeBoIa ¢ MaKCUMAb-
HO BO3MOXKHOI MOJTHOTOM TiepenaBa BClo MHGOPMALIUIO,
3aKJII0YEHHYIO B UCXOMHOM TEKCTEe. DTO OTHOCHUTCS U K
nepeiaue Ha IPYrHe sI3bIKK PYCCKOTO IJ1aroja.

Marepuanom ucciaeqoBaHUs CTal TEKCT pacckasza
A.TI. YexoBa «YenoBek B QyT/Isipe» 1 €ro MepeBo.I Ha aH-
[JIMACKU S3bIK, BBITOJHEHHbBIM aHTJIMICKOM EPEBOAYM -
ueit pycckoii tuteparypsl Koncranc lapHett. B xone mc-
CJIeOBAHUsI MYTEM CILIOIIHOM BHIOOPKM M3 pacckasa
A.TI. YexoBa 1 ero aHIJIMicKoro nepenoja ObuIM codbpa-
HBI pyccKue rinarobl (576) M MX aHIIMICKKME aHAJIOrn
(554); ObLIM ompeneaeHbl epeBoaYecKe TpaHchopMa-
VM, yIOTpeONeHHbIE B TIEPEBOIE pacckasa, MX YacToT-
HOCTb 1 MOTUBHPOBAHHOCTb.

[lepeBoa HEBO3MOXKHO MPENCTaBUTD O3 rpaMMaTHyec-
KuX TpaHcopManuii, OHY HaIpaBJIeHBl HA COOTHECEHUE
TpaMMaTHYECKIX 0COOCHHOCTEN SI3bIKA OPUTHHAJIA U SI3BI-
Ka TIepeBojia ¥ MPUMEHSIOTCS B CBS3M C HECOBIAJAEHUEM
rpaMMaTHYECKOl CTPYKTYpHI TTepeBona. B kauecTBe Hau-
00Jiee YaCTOTHBIX B UCCIIEAYEMOM MEPeBO/e MPeacTaBie-
HBI TPaMMaTHUYeCKNe 3aMEeHBI CJIEIYIOIMX TUTIOB.

1. 3amena dopmsi cj10Ba SIBJISIETCS HAMOOIEE PACTIPO-
CTpPaHEHHBIM BUIOM TPaMMaTHYECKOii TpaHc(hopMalny,
TpexkJie Bcero, Mpy Tepeaade BpeMeH! PYCCKOTO Tr1aroyia
Ha aHrauiickuit si361K: BBIXOJHUM mul émecme uz domy...
(3mecw u manee uutupyerca no [1]). — We WENT OUT
together... (30eChb U 1ajnee UUTUPYeTCs 1o [2]).

Hay4HbIvi pykoBOAUTENb
@unb KOnus BagrmoBsHa,
KaHA. uaon. Hayk, AOLEHT.

2. 3ameHa yacTeii peunt 0OBIYHO BEI3BaHA PA3INIHBIM
yIoTpeOJeHNEM CJIOB Pa3HbIX YacTeil peuy U pasinyHbI-
MU HOpPMaMM COYETAEMOCTU B PYCCKOM M aHIJIMIICKOM
s3bikax: Kax eoooue on OTHOCHTCH k acenwyune, kax o
peutaem 0as cebs smom nacywnoii eonpoc? — What WAS
his ATTITUDE to woman?

3. Tlpu 3ameHe 4JieHOB MPEJIOKEHUS CJIOBA U TPyTI-
TIBI CJIOB B TEKCTE TIEPEBO/IA YIIOTPEOISIOTCS B MHBIX CUH-
TaKCMYECKUX (DYHKIIMSX, YEM UX COOTBETCTBUS B TEKCTE
MOJTMHHHUKA, 3TO BEIET K TepecTpoiike npeuioxeHus: V'
Hesana Hsanbiua bvina 00604bHO cmpantas, 080UHaASA amu-
aua — Qumwa-Tumanaiickuil, Komopas coscem He wiaa emy,
u eeo 6o eceli eyoepruu 3BAJIH npocmo no umenu u omue-
cmey. — Ivan Ivanovitch had a rather strange double-
barrelled surname — Tchimsha- Himalaisky — which did not
suit him at all, and HE WAS CALLED simply Ivan Ivanovitch
all over the province.

4. 3amena mpocToii KOHCTPYKIH cioxuoii: CA4UTAIO
JIOJTOM YBEPHTH sac, umo s mym Hu npu uem...— I
REGARD IT AS A DUTY TO ASSURE you that I have had
no hand in it... B naHHOM cJlyyae 3aMeHa BbI3BaHa CUH-
TaKCUYECKMUMU 0COOEHHOCTSIMU aHTJIMICKOTO SI3bIKA: JUIST
HETo He XapakKTepHO YMoTpeOJieHue Toc/e cKa3yeMOoro
KOCBEHHOTO JIOTIOJIHEHUST Oe3 Tpe/iora, B CBS3U C YeM
HeoOXxomuma mepecTpoiika MpeaToXeHHUs.

5. 3ameHbl KOHCTPYKIMII 0€3 MOIIekKAIIEro, Ipes-
CTaBJIEHHBIX B PYCCKOM sI3bIKe: Bbl — enoeex moa00oi, y
sac enepedu 0yoyuwee, HAJJO BECTH CEBA ouens, ouenb
0CMOPOJICHO, 8bl Jice MAK MAHKUpyeme, 0X, KaK MAHKupye-
me! — You are a young man, you have a future before you,
YOU MUST BE very, very CAREFUL in your behaviour, and
you are so careless — oh, so careless! Takasi TpaHcOpMa-
1Sl HeoOXoaMMa, TakK Kak JAJis1 CUHTaKCHYECKON CTPYK-
TYPBI aHTJIMIICKOTO TIPeIUIOXKEHIST 00513aTeIbHO HATMUHE
TIOJUIEXAIIET0 U CKa3yeMOoro.
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AKTyaﬂbele ﬂpO6ﬂ6MbI JINHTBUCTUKW W JTNTEPATypOBEAEHNA

He MeHee BaXHBIMU TIPU Mepeayde PycCKOM I1aroiib-
HOW CeMAHTUKU HA MHOM SA3bIK SIBJISIOTCS JIEKCHYECKHE
TpanchopManun, MO3BOJISIONINE TTePeIaBaTh OTTEHKU
CMBICJIA TJIaroa.

KonkpeTusanus Kax BUI JeKCHYeCKoii TpaHchopma-
LMK TIPEAToNaraeT 3aMeHy CJIOBa MM CJIOBOCOYETAHUS
MCXOJTHOTO $SI3bIKA C 0oJiee MUPOKUM MPEIMETHO-JIOTH -
YeCKMM 3HaUeHNEM Ha CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHUE SI3bI-
Ka mepeBofa ¢ 0ojee y3kum 3HaueHueM: HY2KHO CKA-
3ATb, umo 6pam Bapenvku, Kosanenko, 6o3nernaguden be-
AUK08A ¢ nepeoeo jce OHa 3Hakomcmea... — I MUST
MENTION that Varinka’s brother, Kovalenko, detested
Byelikov from the first day of their acquaintance...

OOpaTHBINf KOHKPETU3AIMK TPOLIECC — FeHepain3a-
WS, TIPY KOTOPOIT IPOMCXOIUT 3aMEHA eIMHUIIBI UCXOJI-
HOTO $SI3bIKa, MMEIoLIeil Dojiee y3Koe 3HaYeHWE, eMUHNU-
Lieil s13bIKa MepeBoja ¢ Oosee MUPOKUM 3HaueHueM: Ox
HOCUA MeMHble 04KU, (y(aiiKy, yuiu 3aKaadbiéans 6amoi, u
Ko20a caduncs na uzgozuuxa, mo ITIPUKA3DBIBAII noonu-
mamo éepx. — He wore dark spectacles and flannel vests,
stuffed up his ears with cotton-wool, and when he got into a
cab always TOLD the driver to put up the hood.

[Tpu Takoii TpaHchopMa iy, Kak MOTYISLHUSA, OCYLIIE-
CTBIISIETCS] 3aMEHa CJI0BA MJIM CJIOBOCOYETAHUSI UCXOTHO-
IO SI3bIKa ENIMHULIEH S3bIKA IIEPEBOA, 3HAYEHUE KOTOPOU
JIOTMYECKH BBIBOAUTCS M3 3HAYECHUSI UCXOMHOM €IMHHULIBL.
B ananuzupyemom nepesoje pacckasa A.I1. Yexosa npen-
CTaBIIcHa cieayromias Moy siuust: Oowum caoeom, 3APA-
BbOTAJIA mawuna. — In short, the machine WAS SET IN
MOTION (3apabomana — 3navum 6biaa 3anylyexa).

Cpenu BBISIBJIEHHBIX JIEKCUKO-TPaMMaTUIeCKUX
tpaHchopmauuii, mpumensembix K. [apHeTT, Ob11 0T™Me-
YyeHbl aHTOHMMUYECKUIA TIEPeBO U 100ABICHUS.
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[Tpy aHTOHMMHYECKOM TepeBOjie TIPOMCXOIUT TPAHC-
hopmanus yTBepaAUTEIbHOI KOHCTPYKLIMK B OTPULIATE b~
HYI0 WJIM HAa00OpPOT, COMPOBOXIaeMasi 3aMEHO OTHOTO
M3 CJIOB TIEPEBOAMMOTO MPEMTOKEHUST ICXOMHOTO SI3bIKa
Ha €ro aHTOHUM B s13bIKe niepeBoa: M amom yuumens epe-
Yeck020 A3blKa, IMOm ueaoeexk 6 gymasape, moxceme cebe
npedcmasums, edéa HE KKEHUJICH. — And the Greek
master, this man in a case — would you believe it? — almost
GOT MARRIED. TlpuMeHeHNe TaHHOM MepeBOIYECKOM
TpaHC(OPMALIMK MOXET ObITh 00YCIOBIEHO aCUMMETPHU -
el JIEKCUKO-CeMaHTUIECKUX CHCTEM IIBYX SI3BIKOB, OCO-
OCHHOCTSIMU BBIPAXKEHUS OTPUIIAHUSI.

JlobaBaenne Kax mpreM TpaHCPOpPMaLUU 3aKITI0UYaeT-
Cs1 B MCTIOJIb30BaHUY AOTIOJTHUTENIbHBIX ISKCUIECKUX €11 -
HUIIL [UTA TiepeJadyd MMIDIMIMTHBIX 3JIEMEHTOB CMBICTIA
opuruHana : ...u IIPUXOTHII ko mHe, umobbl n02080punb
o cemeiinoil weusnu. — ...and CAME TO SEE me to talk about
Samily life.

[MpoBeneHHOE UCcCIeOBaHKE TO3BOJIUIIO YTBEPKIATb,
qTO IS TIepenayyl Ha aHTJIMICKUIA 13K TpaMMaTiiec-
KHMX OCOOCHHOCTEH M CEMAHTMKHU PYCCKMX IIaroJbHbIX
equHul K. [apHeTT ncrnoab3oBana B IOJTHOM 00beMe psijl
MOTHBHPOBAHHBIX MePEeBOAUYECKUX TpaHCHOPMAIIUIA,
BonbIIMHCTBO 13 HUX ABJISIOTCS TPAMMATHYECKUMU, UTO
MpeNCTABISETCS] €CTECTBEHHBIM M3-3a Pa3HUIIbI TpaMMa-
THYECKHMX CTPYKTYP PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3bIKOB.
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